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Basic Instructions

o Word to word translation
should be avoided

For Example:
Assign Background Page - ATATS el Il JSHIH Tl

o0 Sense-to-sense translation
should be done.

For Example:

Assign Background Page: JSH[H UTAT ATATSh ITefaly
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Basic Instructions

o Consistent use of the same term.

For Example:
Document: hIITSTd

o Ensure multiple terms are not used
to refer to the same element
(words, Ul elements, commands).

For Example:

Document: [ATA,EEdAST, HIET U, BETSTd
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Basic Instructions

o Context Translation

For Example:

Control Bar -fa3a«=01 gedl
Empty-@rell
Empty Presentation -U&dl @lell 1@y

Should not be:

Control Bar -Ue&ldTg fAIe70T I1geg

Empty-@Tell Ifary
Empty Presentation -G@rell T¥dl
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Basic Instructions

o Using Words of respect prevalent
to Nepalir language.

For Example:

Exit: e
Should not be:
Exit: [a€h




Madan Puraskar Pustakalaya

Ha" Y?%hR AR

Basic Instructions

Articles that should be 1In
English.

Functions and operators and
functional parameters.

ACOS, AND, XOR,OR
Standard English terms
ANSI, ASCII

Words with an underscore I1n between
and field names of table(database)

data_ X, DayslnMonth
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Hot Keys

o Issues of Hot keys

For Example:
~Save: —ddd
S—ave As: AT I—Id el
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Miscellaneous

o Glossary of terms should be
maintained.

o Creating new terms should be
avolded as far as possible.

o Same words with multiple meanings
should be avoided.
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Thank You



